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Annomayun: B Hactosmein crarthbe Ha mpumepe (parmeHTta pomana . bepmkecca
¢ MHOTO()OKYCHBIM MOBECTBOBAHHEM AHAIU3UPYIOTCS CPEICTBA JUTEPATypPHON KHUHE-
MarorpauyHOCTH, CBSI3aHHBIC C MEPEMEIICHUEM MYHKTa HAOMIONCHHS B pe3ylbTare
MAaHUIYJSALUN C KaTerOpyuen IeMCTBYIOIIETO JINIAa 1 BPEMEHHOM NEPCIIEKTUBOM Happa-
uuu. ConocTaBieHNEe aHIIMIICKOTO OpUTMHAja U TPEX CIAaBSIHCKHUX SI3bIKOBBIX BEpCUU
nepeBosia (AByX PYCCKHUX, MOJBCKOW M YKPAMHCKOW) MOKa3ajo pa3iudyue CTpaTeryi,
HCIIONIBb3YEMBbIX JUUISl CO3JIaHUSl CUTyallMl JWHAMU4ecKoro HabmroneHus. Beibop mpen-
MOYTUTENBHBIX (GOPM JTUYHONH M BPEMEHHOW MEPCIEKTHUBHI B KAXKIOM M3 MEPEBOJIOB
OTIpeNeNIACTCS, KaK BHYTPHI3BIKOBHIMH OCOOCHHOCTSAMH O(GOpPMIICHHUS KOHCTPYKLUIH
TaKoTo poja (Tak, mpu HAIMYUU PopM 0O0O0OIIIEHHOTO JIMIIA B aHIJIMACKOM U TOJIBCKOM
SI3BIKaX B PYCCKOM M YKPAMHCKON BEPCHSIX MPEANOYTEeHHE MOXKET OTaBaThCsl HHPUHU-
TUBHBIM KOHCTPYKIHUSM 0€3 yKa3zaHusl Ha JCHUCTBYIOIIEE JUI0), TAK U WHAUBHYallb-
HBIMH NIE€PEBOIYECKUMHU CTPATETUSMU, HALIEJICHHBIMU Ha MepeMeIleHrue COOBITHITHOTO
LIEHTpa Happauu (HampuMmep, 0TKa3 PyCCKUX MEPEBOJUYUKOB OT MPSIMOTO OOpaIeHUS
K yutarento). Kak mokaszan aHanmu3, C LEIbI0 CO3JAaHUS CUTyallud JTUHAMHYECKOIO
HaOJII0/IEHNs B OPUTHMHAJE U pa3HbIX BEPCHUSIX MIEPEBO/IA HA CIIABSIHCKUE SA3bIKH aKTUBHO
3a/IeUCTBYIOTCSI TPAMMATUYECKHUE PECYPCHI S3BIKOB, TO3BOJISIONINE, B YACTHOCTH, CME-
marh (OKyC C paccKa3uuKa Mpu CMEHE NMEPBOIUYHOM NMEPCIIEKTUBBI HA TPETHEINYHYIO
WM aKTUBU3UPOBATh POJIb UUTATEINS (IIPU UCIIOJIBb30BAaHUU BTOPOTIO JIMIIA).
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TenaeHus K COMMKEHUIO PAa3TUYHBIX BUJOB HCKYCCTBa M CIIOCOOOB M300pa3UTEIh-
HOCTH B ITOCJIEJTHUE I'O/IbI IPUBJIEKAET IPUCTAJIbHOE BHUMaHue uccaenonareneii [3, 4]. Yact-
HBIM MIPOSIBIICHUEM ATOH TEHICHIINHU SBIsETCS 2P PEeKT KHHEMaTOTpaguIHOCTH B JINTEPATypE,
KOTOpBIN onpenensercs M.A. MapTesHOBOM KaK «XapaKTEpUCTUKA TEKCTA C MOHTAKHOM TeX-
HUKOH KOMITO3UITUH, B KOTOPOM PA3JIMYHBIMH, HO MPEKIE BCETO KOMITO3UITMOHHO-CHHTAKCH-
YECKUMHU CpEICTBaMU M300pakaeTcsl AMHAMMUYECKas cuTyauust HaOmoneHus» [3, c. 6-20].
B xome ananu3a HaMu UCIIONIB3YETCSl TEPMUH KOMIIO3UTHB (CM. mospooHee [3, ¢. 21]). Onaum
U3 CPEACTB pa3rpaHUYCHHs] KOMIIO3UTHUBOB, HA HAIl B3IV, CIYXHT cMeHa (hoKyca B Xoje
MOBECTBOBAHMS, OTPAXKAIOIIAs ABIKCHHE BOOOPaKaeMOil «KaMepb» B pyKaX IOBECTBOBA-
TEJISL ¥ CO3JAI0IIasi CUTYAIHIO TUHAMUYECKOTO HAOIIOICHUS], B TOM YHCIIE 32 CYET MAHUITYIIHU-
POBaHUS aBTOPOM IPOCTIEKTUBHBIMU U PETPOCIIEKTUBHBIMH TJIAHAMH, BKIIFOYAIOIIMH YKa3a-
HUe Ha pOopMy JIUIa, OT UMEHH KOTOPOTO BEAETCS IOBECTBOBAHUE.

SA3bik pomana 3. bepxecca «3aBoiHOM anesIbCUH» HEOJHOKPATHO CTAHOBUIICS IIPEI-
METOM JIMHI'BUCTUYECKOTO aHAJIN3a C TOYKHU 3PEHHSI UCTIOJIb3YEMbIX KOMMYHHKATUBHBIX CTpa-
TErnid Kak B caMOM OpHTHHaiE [5], Tak M B €ro pycckux mnepeBomax [7], ogHako 3¢ dekr
KHHEMaTorpauIHOCTH pa3dupaeTcs Ha MaTepHualie JaHHOrO poMaHa Briepsble. Harre oco-
00e BHUMAaHHE B ATOH CBS3M INPHBIEK SMH30, B KOTOPOM IJIABHOTO T€pOsi pOMaHa B Kaue-
CTBE HaKa3aHMs 32 COBEPILICHHBIE UM 3JIO/IESHUS 3aCTABISIFOT CMOTPETh (PHIIBMBI CO CIIEHAMHU
Hacwius. JIMHIBUCTHUYECKUI MaTepuan SKCLEepILUUpPYyEeTcss HaMu U3 opuruHana [12] u nepe-
BOJIOB POMaHa Ha TPH POJICTBEHHBIX CIABSHCKHUX S3bIKA: PYCCKUH (MCIIONB3YeTCs MPEKIe
BCero HamboJsee momysipHbli nepeBoa B. bommska [9] — nanee B.b., a Takxke B psine ciy-
yaeB E. CunensmukoBa [10] — nanee E.C.), ykpaunckuii (nepeBoguuk A. bynenko [11]),
a TaKke noybckuii (mepeBoquuk P. Ctumep').

Kak mokasan mpou3BeseHHBI HaMU paHee aHanu3 (parMeHTa OpUTHHANa M Iepe-
BO/I0OB poMaHa J. bepmkecca «3aBoAHON aneiabCUH» Ha TPU MEPEUUCICHHBIX CIABSIHCKUX

! VI3BeCTHBI JIBE BEPCHH TIEPEBOMIA: «aHTITHCKas» [13] u «pycckas» [14], HCXOs U3 TOTO, KaKO# S35IK
(aHMIMACKKI M PYCCKHIT) MCHOIB30BAJICS NEPEBOAYUKOM ISl KOHCTPYHPOBAHHS BBIMBIIUICHHOTO sI3bIKa TIOBE-
CTBOBaHUS, HapsAy ¢ MONbCKUM. OIHAKO IS Lelel HaIllero MCCIIENOBaHUS MBI MOXKEM IpeHeOpeyb yKa3aH-
HBIMH Pa3JIMYMsIMH, MTOCKOJIBKY NEepeBOAYecKas KOHIEIIUS OTHOCHTENIBHO Iepeayd TEKCTOBOIO BPEMEHU
1 (hokanm3anuy IOBECTBOBAHMS B pacCMaTpHBaeMOM (hparMeHTe B Pa3HBIX BEPCHSX IEPEBOJa HE MEHSETCH.
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a3bIKa [6], B co31aHUM 0COOOT0 TMHAMM3MA TTOBECTBOBAHUS, XapaKTEPHOTO I KHHEMATO-
rpaduyeckoii Mpo3sl, OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT COOCTBEHHO JTUHTBUCTUYECKUE CPENICTBA: TaK,
CMEHa MEePBOJUYHOMN MEPCIEKTUBBI HAa TPETHEIMYHYIO CIIOCOOCTBYET yIaJCHUIO / IPUOIIKE-
HUIO YUTaTeNs K COOBITUIHOMY LIEHTpY (cM. moapoOHee: [6]). Kak u3zBecTHO, nepemerieHue
MTyHKTa HaOOIEHNUS Ha JTUHUH MTOBECTOBATENIb — MEPCOHAX — YHUTATENb SBISETCS OJIHUM
13 CPEACTB MPOSBICHUSI BOJIM aBTOPA B CTPYKTYPUPOBAaHUH XpoHOTOIA [2, €. 1]. B HacTosmen
CTaThe Ha MpUMepe KOHKPETHOTO (pparMeHTa ¢ MHOTO()OKYCHBIM MTOBECTBOBAHUEM MBI HaMe-
PEHBI COCPETOTOYUTHCS MPEXKIE BCETO HA TEX CPENCTBaX JUTepaTypHON KuHeMaTorpaduy-
HOCTH, KOTOPBIE CBSI3aHBI € MepeMelleHneM MyHKTAa Ha0/0eHusl B CBSI3M ¢ KaTeropueii
ACHCTBYIOLIEro JINIA U BPEMEHHOH NMepCneKTHBON HAppaLuH.

ConocTaBiieHHe OpUTMHANa M TpPeX S3BIKOBBIX BEPCHU IEpeBoJa paccMaTpHBae-
MOTO (pparMeHTa MOKa3bIBACT pa3IMYUe CTPATETHH, NCTIONB3YeMbIX ISl CMEIICHUsT (PoKyca
MOBECTBOBAHMS, KaK ¢ TOYKHU 3PCHHUS JHUIA (TyHKTa HAOIIOICHHUS ), TaK U BpeMeHH?. DPPeKT
COKpAIlIeHUs] BPEMEHHOW JUCTAHIIMM U CMEUICHHs] COOBITUMHOTO IIEHTpPa MOBECTBOBAHUS
(«Hae3na xamepw») i 00Jiee aKTUBHOTO BOBJICUEHUS YWTATENSI B JCHCTBUE JOCTUTACTCH,
B YaCTHOCTH, 32 CUET BBEJCHUS NPSMBIX alCJUIAIMNA K a/ipecary XyJI0KECTBEHHOTO BbICKA3bl-
BaHus. Cpenu JTUHTBUCTUYECKUX CPEACTB aKTHBH3AIMU YHUTATENIbCKOTO BHUMAHUS CJEIyeT
Ha3BaTh MPEXJE BCETO BTOPOJIMYHBIC IVIArojibHBIE (GOPMEI (Cp. B OpUTHHANE: you get, you
viddy, aHaIOTUYHO TIOIL. zobaczysz, 1B 1 0000IIEHHO-TUYHOE IKCTIPECCUBHOE YKP. CEUbOULD,
1r), a Takke HhOpMBbI, Iperoaralue BOBICYCHHE ajpecaTa B IeUCTBUE: TaK, aHIIUHCKOMY
say B moJibckor Bepcuu (1B) coorBeTcTBYyeT (hopma mmmeparuBa 1. MH. 4.,: dajmy na to;
MOXO0XKYI0 (DYHKIHMIO BBITIOJIHSIOT HEONPEAEICHHO-THYHbIE (POPMBI 3 1. (B TOJIBCKOW BEpCUH
1B 3T0 (hopMa eTUHCTBEHHOTO YHCIIa C BO3BPATHBIM 3JIEMEHTOM: widuje sig). B pycckom nepe-
Bozie (106), B CBOIO ouepesb, pacCKa3uuK OCTACTCS €AMHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM OIIYIICHUI
IIPU COXPAHEHUU TPEKHEN MO3UIIUH ITyHKTa HAaOIoaeHus (BooOpaskaeMoi KaMephl), a CyOb-
€KTUBU3AIIMS TIOBECTBOBAHUS JIOCTUTAETCS P MOMOIIY BBOJIHBIX, IPOSBISIFOIINX TO3UIHIO
MOBECTBOBATENS (3a0a6H0), U MOJATILHOTO 8po0e Obi.

Taoauna 1
Table 1

la It’s funny how the
colours of the like real
world only seem really
real when you viddy
them on the screen

16 (B.b.) 3abaBHo,
HO TI0YeMY-TO B pe-
AIBHOCTH BCE I[BETa
BpoO/Ie KaK HE Takue
SPKHEe ¥ HACTOSIIHUE,

1B To komiczne, jak
barwy nastojaszczego
$wiata dopiero widza
sie prawdziwe, kiedy je
zobaczysz na filmie

Ir Kymenna piu: xo-
JILOPY 3/1AI0THCS
TIPUPOIHILIIIMH, KOJIX
CE€YbOIIb 1X HA EKpaHi.

KaK Ha 3KpaHeC.

B HECKONBKUX MOCIEIYIONIMX KOMITO3UTHUBAX, MPEACTABISIONINX COOOH OIHMCcaHue
CIICH MPOCMOTpa (PUIEMOB, KOTOPBIE HACKIIBHO TTOKA3bIBAIOT PACCKA3UHKY, U3MEHEHHE POoKyca
MMOBECTBOBAHMSI TAaK)K€ CBSA3aHO C TpaHchopMmaiueil popM rpaMMaTHUYECKOro Jnia, Mpea-
CTaBJICHHBIX KaK MECTOMMEHHSIMH, TaK W IJIaroJiaMi. B 4acTHOCTH, TIPSIMOE HCITOJIb30BaHUE
B OPUTHHAJIE TUYHOTO MECTOMMEHHS 2-TO JIUIA CO 3HaYeHHEeM 0000IIIEeHHOTO CyOBheKTa (aHTII.
you could viddy, you could slooshy) cmeiaet nepBOIUYHYIO TEPCIIEKTUBY W TPU3BAHO BKITIO-
YATH YUTATENS B aKTMBHOE HAONIOHEHHE, cooOImas BCeell ClleHEe HEOOXOMUMBIA IUHAMU3M.

2 TlogpoGHee 0 MOAX0fax K aHaIn3y CPEICTB BBIABIKCHHS B IIOBECTBOBATEIBHOM HAppaTHBE, B TOM
YHCIIe IEPEBOTHOM CM., B YaCTHOCTH, 0030pHYI0 cTaThio A.B. Ypxu [8].
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[TonpoGHOE omucaHue MPOUCXOMAIICH Ha SKpaHe )KECTOKOCTH, OUYEBHIHO, JTOIDKHO Iepeaa-
BaThCS YUTATEIIO, TPOM3BOAUTH HAa HErO TEM OoJiee y)Kacaroliee BlieyaTieHHe, YeM spye oI

YCPKUBACTCs, UTO OH TCIIEPDb TAKIKE ABJIACTCA CBUACTCIIEM CIICH HACUIINAA.

Taoauma 2
Table 2

2a And then you
could viddy an old
man coming down

26 (B.b.) 3arem
Ha y/IWlE TOsIB-
asiercsa  kashka,
OuCHb stari. ..

2B 1 pokazal sie
stary, bardzo stary
chryk idacy ulica...

2r S mobGauus
JIITHHOI'O YOJIOBIKA

21 (E.C.) Ilo ynu-
naMm Opeaer cra-
pblii  COrOCHHBII
YeJI0BeK

the street, very
starry..

OpHako 3TOil JIOTUKE HE CIIEeAyeT HU OJUH M3 PACCMOTPEHHBIX MEPEBOIOB HA CIIABSIH-
CKHe sA3bIKH. B pycckos3bHbIX (20, 2/1) 1 OJIBCKOM (2B) BEpCUAX poMaHa IPOUCXOAUT CO3HA-
TeJIbHAsT OOBEKTHBALIMS MMOBECTBOBAHMS: TPEThEINYHbIE (DOPMBI IJIAr0JIOB CIOCOOCTBYIOT
CO3JIaHUI0 TOpa3no Oonee OOIIEro IUIaHa, YeM B OPUTHHAJIE: «KaMepay yAalseTcs, U TOYKa
HaOJTIOZICHNST OKa3hIBACTCS PaBHOY/IAJICHHOM KaK OT pacCKa3uuKa, TaK M OT YUTATEIS: CP. PYC.
nosaensemcs kashka (B. bouusik, 20) — opedem cmapvuiii yenosex (E. CHHENbITNKOB, 211) —
non. I pokazal sie stary, bardzo stary chrykidgcy ulicg (2B). B ykpauHcKo# ske BepCHH JaHHOTO
KOMIIO3UTHBA MAaHHITYJISIIIAY ¢ (hopMaMH JTUIA TIO3BOJISIOT e11le Oosiee KapInHAILHO H3MEHUTh
(oKyC MOBECTBOBAHMS: MEPEBOAYHMK MIPU IMOMOIIM MECTOMMEHHS TIEPBOTO JIMIIA Cpa3y yTou-
HSIET, KTO UMEHHO CMOTPUT GuitbM (YKp. A nobauue nimuvo2o yonosixa, 2r); TaKuM 00pa3oM,
B (OKyCe MOBECTBOBAaHMS BHOBb OKa3bIBACTCS PACCKA3YMK, & €CIIH OOpaTHTHCS K MeTadope
BUJICOPSIA, TO OOBEKTUB KaMepbl HABOIUTCS UIMEHHO Ha IJIaBHOTO T€POsi, @ YUTATENb ITOYTH
Cpasy IMepecTaeT YyBCTBOBATH Ce0sl TeM, KTO BMECTE C HUM CMOTPUT (UIbM U y>KACaeTCs
MIPOUCXOIAIIIEMY Ha DKpaHe, OTCTYTask Ha MPUBBIYHOE MECTO CTOPOHHETO HAOIIoIaTedIsl.

B cnenyromemM KOMIIO3UTHBE BO3BpaIlleHHE B TOBECTBOBAHME PAaCcCKa3uMKa yxKe B OpH-
TUHAJIe 3HAMEHYET OuepeHOe CMEIICHHUE aKIEHTOB (IIpUMeyaTeNbHO, YTO MOBECTBOBAHUE
OT TIEPBOTO JIUIA COXPAHIECTCS U MPH ONMMCAHUK CIICHBI MPOCMOTpPA CIEAYIOMETO (BHUIbMA):
MMEHHO TJIaBHBIM Tepoil BUANUT TBOPSIIMKCS HA SKpPAaHE yKac U COOOIIAeT O HEM YHUTATElIo,
cp. aurn. I was watching, I was beginning to get very aware; I put down u 1. 1. O0Opaiaer
Ha ce0s BHUMaHHE HCIIOJF30BAHUE B 3TOW YACTH TOBECTBOBAHUS IJIArOJNBHBIX (HOpM Ipo-
HIEJIIEr0 JJIUTEIBHOTO, YYaCTBYIOIIMX B KOHCTPYHMPOBAHUU TEKCTOBOTO BPEMEHH POMAaHa;
Yyepeaysch C MPOIIESIIINM HApPATUBHBIM, OHU TOMOTAIOT aBTOPY BBICTPOUTH COOTBETCTBYIO-
IIYI0 BPEMEHHYIO MEPCIIEKTUBY M TOYHO JIOKAIN30BaTh (POKYC TIOBECTBOBaHUS. Takum oOpa-
30M JIOTIOJTHUTEIBHO YCHIIMBACTCS MMIPECCUBHAS COCTaBIsoNIas TekcTa (cM. 00 atom: [1,
c. 315-316]). Bo3BparieHue nepBOIUYHOM EPCIIEKTUBBI CPa3y BO BCEX TPEX SA3BIKOBBIX BEp-
cusix nepeBoaa (pyc. 2 cmompen, 36 — non. przyglgdatem sie, 3B — yxkp. s ycgioomus, 3r)
TaKKe MapKUPyeT KOMIIO3UTUBBI C UMITPECCUBHOM JOMHHAHTOM, I7Ie PACCKa34YHK B XOJI€ MPO-
cMOTpa ouepeaHoro guibMa odpamiaercst K COOCTBEHHBIM (PU3MOIOTHYECKUM OIIYIICHUSM,
a B TTIOBECTBOBAHKE BBOJISATCS TJIarojIbl BHYTPEHHETro cocTostHus [ 1, c. 346].
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Taoauna 3
Table 3

3a Now all the time I
was watching this I
was beginning to get
very aware of a like
not feeling all that well,
and this I put down to
the under-nourishment
and my stomach not
quite ready for the rich
pishcha and vitamins I
was getting here.

36 (B.b.) Ho Bce Bpewms,
MOKa f CMOTpeJI, Bce
6osiee u bosee SIBCTBEH-
HBIM CTAHOBHJIOCH

Y MeHsI OIIYIICHHE
HEIOMOTaHUsl, KOTOPOE
sl CIIUCBIBAJI HA TIO-
pemusbIil nedokorm

U Ha TO, YTO MOM XKe-
JyAOK HE BIIOJIHE TOTOB
€I11€ K 3/ICIIHEH CHITHOU

38 Przygladalem si¢
temu i zaczelo do mnie
mocno docieraé, ze
wcale si¢ nie czuje za
dobrze, co przypisalem
niedozywieniu i temu,
ze méj zotad jeszcze si¢
nie sawsiem przestawil
na pozywne jadto i
witaminy, jakie mi tu
dajg.

3r Jusnsuucek GiabpMm,

s1 YCBiIOMUB, 1110 TTOYY-
Baro cede yke KeTChKo,
aJic MOSICHUB 1IC THM,
1[0 HE J1y’K€ BrOJIOBaHUH,
110 Mili IUTYHOK HE 3BUK
JI0 KaJOPiiHOT minii Ta
BiTaMiHiB, sIKi MeHi BKO-
JIOJIH.

zhratshke u BuTamMunam.

31ech MPUBJIEKACT BHUMAaHUE TAaKXKe HCIIOJIb30BAHHOE B OPUTHUHAIIE U BOCTIPOU3BE/ICH-
HO€ B YKPAMHCKOM H TOJBCKOM IIepeBOax oOpalieHre K BOOOpakaeMoW ayJIuTOPHH: aHIII.
brothers — yxp. opamuxu — 1nioin. braciszkowie moi (B pyCCKOM sI3bIKE€ OTCYTCTBYET): aHIJI.
“But I tried to forget this, concentrating on the next film which came on at once, brothers,
without any break at all” — non. “Ale probowatem o tym zapomniec i skupic sie, o bracisz-
kowie moi, na puszczonym od razu kolejnym filmie” — yxp. «4 emim, Opamuxu, s Hamazaecs
3a6ymu npo camonoyymmsi i 30cepeOumucs Ha HACMynHitl cmpiuyi, wo ii nouai 0emoH-
cmpysamu 8i0pa3zy, 6e3 nepepsuy. ITO CO31aeT 0CO0YI0 TBYX(OKYCHYIO CUCTEMY KOOPJIUHAT
MTOBECTBOBAHMSI: OTHAM M3 IICHTPOB HAPPALIUU SBJSICTCSI TJIABHBINA TePOi (4TO MOTICPKUBAIOT
NIepBOJIMYHBIC (DOPMBI OCHOBHOTO ITOBECTBOBAHHMS ), a IPYTMM — BOOOpakaeMasi ayJIuTOPHs,
HaJIMYKE KOTOPOW MapKHPYeT BBOAMMOE MPsiMOe OOpalleHHe, YTO CO3/1aeT MX MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHUE B CUCTEME JJAHHOTO KOMITO3UTHBA M YCHIIUBACT dPPEKT KHHEMATOTPAPUIHOCTH.

Ocobnsikom crout niepeBos; E. CunenbiukoBa (311), B KOTOpOM KHHeMarorpaduye-
ckuii 2P deKT co3naercs He CTOIBKO OT Mepecka3a COOBITUI Ha DKPaHE, CKOJIBKO OT MaHUITY-
JUPOBAHUS MIepeMeneHrueM (HoKyca HappaIluu 3a CUET UCIIONIb3YeMbIX (DOPM JIUIA U BPEMEHU
IpY ONMCAHUM ONIYIIEHUH MIaBHOTO Tepos. [lepeBomaumK aaxe Mo3BOJsET cede OTCTYyILIe-
HUE OT OpWUTHHAJA, BEPOATHO, ISl JAOCTIDKEHHs OOJBIICH BBIPA3UTEIHHOCTH: TJIArOJIbI
3 nWma B HACTOAIIEM BPEMEHH, OMMCHIBAIOIINE MPOHMCXOIIEe Ha dKpaHe (3apoxcoaemcs;
Hapacmaem), TPOTUBOMIOCTABIIAIOTCS COOCTBEHHO UMIIPECCUBHBIM IJIarojaM B MPOIIEIIeM
BpeMeHH, HO B opme 1 nuna (npoeromun, nonvimancs), coznaBas dQQexT guHaAMUYEC-
koro HaOmonenus: pyc. (E.C.) «C nepsvix kaopos smoeo, ¢ nossonenus ckazamo, uivma
20e-mo 8 2nyoOuHe Moe2o Cyulecmed 3apoxHcoaemcsa 1 mMedjieHHO Hapacmaem omep3umeisb-
Hoe owyweHue — KaxK Oyomo s RPO2NOMUJI CKONb3KVIO XOLOOHYI0 Jcaby u OHA nadeaem
v MeHs 8 dcenyoke. (...) A nonvimanca nooagums Ho8oe owyujerue U NePeKaYUl BHUMAHUE
Ha 6mMopotl U300, NOCIe008ABUIULL CPA3Y JHCe 30 NEPBLIMY.

Takum 006pa3omM, 1o BOJIE aBTOpa I'epoii BHOBB OKa3bIBaeTCs B (DOKyCe MOBECTBOBAHHMS,
HO KaK TOJIbKO KaMepa MepEeBOAUTCS C HErO Ha 3KpaH, 32 KOTOPHIM € y)KacoM HaOIroaeT pac-
CKa34MK, €r0 BHITECHSIOT M3 TIOBECTBOBaHUS (M OOBEKTHBA) MIEPCOHAXKU U IEHCTBUS (PUIbMA,
a pacckas MpOAOIDKACTCS YK€ B TPEThEIUIHOM opMe, UTO JOTIOTHUTEIBHO (KaK B YKpanuH-
CKOM TepeBojie 4T) O3BOJISET MOAYEPKHYTh POJIb «BHEUTHEW)» CHIIBI B 3TOM CIICHE.
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Taoauna 4
Table 4

4a This time the film | 46 (B.b.) B aror | 48 Ten wszedl pro- | 4r Llporo pa3y mo- | 41 (E.C.) Tenepn

jumped right away | pa3 Ha »dkpane | sto na miodziutka | ka3yBajgm  fOHY | T€ KE MAaJBUUKU

on a young devotch- | cpady mosiBmiace | dziulke. JIEBOYKY OTJIOBWJIH  TJe-

ka MOJIOZICHbKasI kisa TO MOJIOJICHBKYIO
JICBUOHKY ...

B nensax cmenienust pokyca moBeCTBOBaHHS B OPUTHHAJIE aKTHBHO UCIIOIB3YETCS yIiKe
YIOMSIHYTOE BBIIIIE 00001IeHHOE U0 (aHII. you thought, you couldn t imagine). OueBuIHO,
TaKuM 00pa3oM JocTuraercs d3PQPEeKT NpUOIIKEHUs COOBITUIHOTO IIEHTPA HE K PACCKAZUHKY,
a K ajgpecary (YUTaTeNto W/UIN 3pUTENIO):

Taoauna 5
Table 5

St Bce maio HaBauBo-

Sa This was real, very
real, though if you
thought about it prop-
erly you couldn’t
imagine lewdies actu-
ally agreeing to having
all this done to them

in a film, and if these
films were made by the
Good or the State you
couldn’t imagine them
being allowed to take
these films without like
interfering with what
was going on.

56 (B. b.) Bce 6bu10
OYEHb U OYEHb pea-
JIMCTHYHO, XOTSI, €CJIH
KaK cJieyeT BAyMaTh-
cs1, TO IMBY JaIIbCS,
KaK MOTYT JIIOJIU COTvIa-
IIaThCsl, YTOOBI C HUMHU
TaKoe MPOJIEIIbIBAIIH

Ha CheMKax, Oojee Toro,
Jlake BOOOPa3uThb TPy/I-
HO, YTOOBI KHHOCTYIHH
tuna «'ym» unu «loc-
(uIIbM» MO TaKoe
CHHMMarTh U HE BMEIIHU-
BaTbCs B IIPOUCXOISIIEE.

5B To byto prawdziwe,
bardzo prawdziwe, cho¢
jak dobrze pomysle¢,

to niemozebne sobie
wyobrazié, ze wpychle
po nastojaszczy daja
sobie to robi¢ na filmie i
gdyby to filmowal kto$ z
Tych Dobrych albo Firma
Panstwowa, chyba nie
wyobrazacie sobie, zeby
im pozwolili krecic bez
interwencji w to, co si¢
wyrabia.

BUKY peaiCTUIHUI
BUDJISA, & IPOTE AK
J100pe 3aMUCIUTHCD,
TO BA’KKO MOBIpHTH,
1100 MIIUK CripaBi
TEpILIN TaKe 3HY-
LIAHHS HaJl COO0I0

y dinbmi. I xou 6u xTO
3HIMaB TaKe KIHO —
KaIriTal 4 iepiKana,
— o1 He i{HAB BipH,
11100 TaKe J103BOJIHIIH.

Wrak, mepemenienne «kaMepel», Tpearoararonee npuoOIIeHne YuTaTeist K YUCTy
3puTenei (GuiIbMa, KOTOPHIA CMOTPHUT PAaCCKa34MK, MPOUCXOJUT B OPUTHHAJE Yalle BCETO
3a cueT BBeICHUs GOPMBI 2-T0 JHIIA €/1. 4. B 00001IeHHO-TUYHOM 3HaYeHUU. OTHAKO HCTIONb-
30BaHHAas B CIIABSIHCKUX TIepeBO/IaX MH(O)WHUTUBHAS KOHCTPYKITUS HE TIPEIONaraeT yKa3aHus
Ha JIMIIO: CP. aHMIL. 2-€ J1. €11. 4.: you thought, 5a — pyc. eciu kax ciedyem e0ymamuvcs, S0 —
noi. jak dobrze pomysleé¢, 5B — yxp. sk 0obpe 3amucaumucs. ITO JenaeT COOBITUHHBIN
IIEHTP PAaBHOYJAJICHHBIM M OT PACCKa34uKa, ¥ OT YATATEIIS, aHATOTHYHYIO (DYHKITHIO BBITION-
HSIOT 0000IICHHO-TUYHBIC (JOPMBI TJIaroJIOB 2-TO JIUIA €. U (peXe) MH. 4.: Cp. aHIJI. 2-¢ JI.
en .4. you couldnt imagine — pyc. 2-e 1. ell. 4. 0u8y 0auibcs; a TAKXKE B IPYrOM MpUMEpe:
pyc. uHOUHUTHBHAS KOHCTPYKIIUS 6000pazuns mpyoHo — TOIL. 2-¢ JI. MH.4. nie wyobrazacie
sobie. Ha 3ToM (hoHE 0CO00 BBIIEISCTCS 3aKITIOYUTEIbHAS YKPAUHCKAs TIEpBOIMYHAs popma
A He IHAG 6ipu, BO3BPAILAIONIAs TTOBECTBOBATEINS B (DOKYC HAppaIIUU.

BriBoanl

Br160op npennodtuTenbHbIX GOpM (GOKATH3AMU B KXKIOM U3 NIEPEBOIOB ONpEIes-
€TCsl KaK BHYTPHSI3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSAMHU O(OPMIIEHHS] KOHCTPYKIMM, MpUCIIOCOONIEH-
HBIX U1 BBIPDAKEHUS JINYHOM / BpeMEHHOH NepCreKTHBBI (ITPU HATU4UU (opM 06001IEHHOTO
JIMLA B aHDIMMCKOM U IIOJIbCKOM SA3BIKaX B PYCCKUH U YKPAaUHCKOM S3bIKaX BEPCUAX IIPEJ-
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MOYTEHUE MOXKET OTIABaThbCs MHPUHUTUBHBIM KOHCTPYKIMSIM Oe3 yKa3aHHs Ha JEHCTBYIO-
iee JMI0), TaK U NEePEeBOIYECKUMHU CTPATETUsIMHU, HalleIEHHbIMU Ha MEepeMEIleHNEe TyHKTa
HaOIIOZIEHNs B XOJIe Happaluy (HalpuMep, OTKa3 PyCCKUX MEPEeBOJUYUKOB OT MPSIMOro odpa-
LieHMsl K yuTarento). M aBrop, U NepeBOAUMKH MO-Pa3HOMY pEIlAIy 3a4ady JOCTH)KEHUs
OoJbllIel TMHAMUYHOCTU U KHHeMarorpaduiyeckoi BrIpa3uTesbHOCTH TekcTa. Kak rmokasan
aHanu3, 7 3TUX LeJlell B OpUTMHalIe M Pa3HbIX BEpCUsX MEpeBOJa Ha CIABSHCKUE SI3bIKH
HCTIONB3YIOTCS KaK JIGKCHUYECKHEe Cpe/icTBa (TIpU BBEJCHHS HETOCPEACTBEHHOTO 0OpaIeHHs
K YUTaTesIM), TaK U TPaMMAaTHUYECKUE PECypChl SA3bIKOB (IIPH MaHUITYIUPOBaHUM (opmaMu
rpaMMaTHYeCKOTO JINIA U BPEMEHHN).
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Abstract: This paper, using the example of a fragment of E. Burgess's novel with
a multi-focal narrative, analyzes the means of literary cinematic effect associated with a
shift of the observation point as a result of manipulations with the category of the char-
acter and temporal perspective of the narration. A comparison of the English original
and three Slavic language versions of the translation (two in Russian, one in Polish and
one in Ukrainian) has shown the difference in the strategies used to create a situation of
dynamic observation. The choice of preferred forms of personal and temporal perspec-
tive in each of the translations is determined both by the intra-linguistic features of the
design of such constructions (for example, where the English and Polish languages use
forms of a generalized person, in the Russian and Ukrainian language versions prefer-
ence is given to infinitive impersonal constructions) and individual translation strate-
gies aimed at displacing the event center of the narration (for example, the way Russian
translators omit to directly address the reader). As the analysis has shown, in order to
create a situation of dynamic observation, the original and different versions of the
translation into Slavic languages actively use grammatical resources of the languages
which allow, in particular, to shift the focus from the narrator when changing the first-
person perspective to the third-person perspective or to activate the role of the reader
(when using the second person).
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